——= YOUTH
| BEAAPYCKASI MOAAA3b

Vol. 3, Ne 3 (37) Spring — 1975 Tox. 3, Ho. 3 (37)

0, 5 0, B, B B Bl . AL A
PR 4 ity
i . gy 4 ¢,

e

L. Basalyha
Polessian Motive
(Straw Incrustation)



© PDF: Kamunikat.org 2015

Published by:
THE BYELORUSSIAN-AMERICAN YOUTH ORGANIZATION
Editorial Board: Editor-in-Chief — Raisa Stankievic
Associate Editor — George Azarko
Creative Writing Editor — Andrew Goscizjew
Assistant Editors — Halina Tumash, Nina  Zaprudnik
Correspondents — Eva Pashkievich, Nata Rusak, Helen Silvanovich, Lucy Winicki,
Vera Valukievic,
Treasurer: Nina Abramcyk
In Charge of Subscriptions: Alice Kipel

All correspondence should be addressed to:
Byelorussian Youth
P. 0. Box 309
Jamaica, New York 11431

ART and self expression

Some of us were in school. Some of us still are. But it was there
perhaps that we began to notice that things people know and do can be
placed into individual categories: Math, Science, Religion, Language,
Literature, Philosophy, and so on. The “field” of knowledge known as Art
can be included in this growing list.

There are theories as to how our primitive ancestors developed their
different skills and stored up their facts in such a way that we now have
various ‘‘subjects” in school, grade school and on up. These theories prob-
ably vary from one group of peoples, or nation, or civilization, to another.
And vyet, the basic element of curiosity has been there most likely in every-
one of the primitive societies. The curiosity that a child has, for instance.
In math, or simple arithmetic, early man devised means to keep track of his
possessions: sheep, loaves of bread he baked, trees he cut down for building
and firewood, and so on. When it came time for him to build a shelter for
himself and his family, he had to figure on measuring land, leveling a foun-
dation evenly, using the concepts of simple geometry, and so on.

The same step-by-step discoveries perhaps applied to his growing
knowledge of science as well. Here, early man's sense of wonder took over.
He noticed that the sun “ruled” by day, the moon and stars, by night. He
saw that there were seasons that followed in a sequence, birds, that flew
in the southern direction for the colder months, small acorns that grew into
tall, towering oak trees, and so on. And even his regular, daily need for
food and drink maybe gave him the notion that there is a certain order in
things. From that thought, primitive man may have felt a need to devise
certain rituals and ceremonies around a religion, a growing faith in a power
greater than himself. A need to humble himself before the magnificence
and grandeur of the Nature all around him. In this way, he felt comforted
in troubled times, and at peace with man and beast when things were going
right.

Then, when his basic needs were met (when he was fed, when his thirst
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was quenched, when the fire crackled warm in his shelter, in the cave he
and his clan had taken for a home) when he felt satisfied and comfortable,
he could sit back and relax. And with his sense of wonder and curiosity
acting up, he could let the shadows on the wall, the leaping and ever-
changing shadows of the fire flames, take his mind away. Perhaps, then,
after a countless number of nights like this, he stood up, walked slowly
towards the wall of the cave, and, first touching the moving shadows
carefully, tried to trace them, with dirt or wild bery juice or antelope blood
still left on his fingertips from the evening’s meal. And so on and on. It
is known, for instance, that early man began drawing pictures of the animals
he hunted. These pictures, called “cave drawings,” can be seen still in many
parts of Europe, even in our forefathers’ Byelorussia. Pictures now pre-
served and protected by various historical societies. And perhaps, this is
the way Art began.

The word “art” has come to mean many things, to a lot of different
people. I used to think that art was basically paintings, ~‘good’”watercolor
drawings, ink sketches, and prints and engravings. Then, as I grew a little
older, when I reached senior high, I began hearing about artistic movies,
I began noticing that a few well-known musical symphonies were called
“works of art,” that this or that distinguished author or poet had produced
a “work of art.” I heard the word used in many ways. By the way, what
Shakespeare’s Juliet asks her boyfriend, “Romeo, Romeo wherefore art
thou Romeo?”, I later learned, really was intended to mean: “Romeo, why
are you called Romeo?”

But, then, also in high school, I began getting turned off by the ways
various teachers were teaching about these great “works of art,” as they
were called. I took the good with the bad. Then, after thinking about what
an English instructor had said, I soon realized that I would have to branch
out on my own and, as he advised, work on expressing myself. And so,
art, to me, came to mean ways of self-expression; that is, sharing my
feelings, experiences, ideas and the way I saw life around me. And this
meant, sharing these with others who might get something out of it. In my
case, | used pen and paper. I began writing poetry, enjoying the sound of
well-rhymed words, the sound of verses with a good “beat” or meter as it
is called. In short, I thought I had found my calling in life because, by first
imitating distinguished, first-rate writers, I could develop a style of my
own and share with others, on paper, all that I thought my life was all

about.
In an earlier editorial, the Creative Writing department of this mag-

azine, encouraged you the readers to share a part of yourself, naturally, by
contributing articles. We want to repeat this: you are encouraged to

EXPRESS YOURSELF, by sitting down and writing down some ideas
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you've had, feelings, things that have happened to you or that you wish
would happen to you. (You can write these down in any way you wish:
short poems, short stories with a beginning and an end, essays, and so on.)
It's likely that most of you have had some sort of contact with what poetry
and fiction is. No one has ever written the greatest this or the greatest
that on the first try. You don't even have to have plans of making writing
a serious hobby. If you do, however, so much the better. But we all have
something to say about at least something in our lives. Getting it down on
paper so that one could think twice about it and then sending it to the edi-
tors so that your fellow readers can share your thoughts and ideas with
you, can be that little spark you needed to get you going in an artistic
direction . ..

What's more, on behalf of this department and I'm sure the entire
editorial board of Byelorussian Youth magazine, this editer would like to
thank those who have already contributed or plan to do so, and to encourage
those others of you who have not done so yet to send in a little something.

A good song or musical piece begins with a single note, a good story
begins with a single word. Sometimes beginning in the middle and working
towards the beginning isn’t a bad idea either. The thing is, to begin some-
how, somewhere. You have nothing to lose but a few cents for stamps and
an envelope.

Looking forward to hearing from you,
Andrew Gosciejew
Creative Writ'ng Editor.

HA YYXbIHE

Bakon mane keeTki npvleoxma Kpacyroyo,
MaproTna Mix ix A xafxy afg3iHOK,

Ax 6auy — MHe ciHAll 2anoykaii kiéae
Haw pojgnvi, 3abbiTol ) yAHbKY 6aciNék.

,.3mapoy 6yasv, samnayal”’ yyys baumel ) Fanine
Ilanypa, nasecena wanya én mHe:

~ ,,Cnamanem, moii gpyxa, y bazaraii 4yxoire
A6 6egnail, ganéaii ceaéii crapane’’.

M. Dbazganosiy
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MAKSIM BAHDANOVICH

Among the greatest Byelorussian pcets, Yanka Kupala and Yakub
Kolas, Maksim Bahdanovich has a very special place. His poetic activities
were closely associated with Byelorussian literary life and the national
awakening of the Nasha Niva period. Nasha Niva (Our Field) was the
first legal Byelorussian newspaper printed in Vilna from 1906-1915. Many
patriotic Byelorussian poets and writers rallied around Nasha Niva in order
to publish their literary works. The contributors were: Yanka Kupala, Ya-
kub Kolas, Cyotka, Zmitrok Byadula, Ales Harun, Kanstantsya Buyla and
Maksim Bahdanovich.

Maksim Bahdanovich, was born on December 10, 1891, in Miensk.
When he was six-months-old the family moved to Grodno. In 1896, the
family moved to Russia. The Bahdanovich family lived a city life of a typi-
cal Byelorussian intelligentsia family of that period. Byelorussian folk cus-.
toms and traditions were observed, along with Russian culture and the use
of the Russian language, in the Bahdanovich household. Byelorussian folk-
lore and traditions were preserved and handed down by Maksim's great-
grandmother, Rosalia. She lived with the Bahdanovich family and was
known for her story telling and folk singing abilities.

It was in 1911, at the age of twenty, that Maksim Bahdanovich spent
some time in his native Byelorussia. At that time he visited Vilna, and also
spent about a month in a Byelorussian village located between Vialeyka
and Miensk. The second and last time that Bahdanovich spent in Byelo-.
russia was in October of 1916. During that time he visited Miensk. How-
ever, because of the advanced condition of his illness, which was tuber-
culosis, he was forced to leave Byelorussia in February of 1917 and go to
Yalta, on the Crimea, for treatment. There he died on May 25. 1917, at
the age of 26.

Thus, up until 1911, Maksim Bahdanovich learned about Byelorussia
from books, his family’s observances of Byelorussian traditions, and his
great-grandmother. His first printed work, a short prose story “The Musi-
cian’, appeared in 1907 in Nasha Niva. In 1913, his only collection of
seiected poems, Vyanok (The Garland), appeared in Vilna. Maksim Bah-
danovich's poems are very patriotic. He believed in the national longevity
and perseverance of the Byelorussian people. The essence of this belief
is plainly evidenced in the poem ““Sonnet” (printed in Byelorussian Youth,
Vol. 1,No. 1, p. 10). His experiences and philosophical thoughts are re-
flected in the poems. The descriptions of Byelorussian landscapes ‘and na-
ture are very lyric and original. On the basis of Byelorussian folk fantasies,
Bahdanovich wrote many poems dealing with the grandeur of the Byelo-
russian historical past. On the other hand, he was also aware of the na-
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tional and social conditions of the Byelorussian people at that time. Even
though his knowledge of the Byelorussian language was poor, his poems
however, are of exceptional lyrical beauty and depth. Many of his patriotic
poems have been set to music, such as “The Weaving Women of Slucak”,
“Pahonya’”, and others. His poems also provided the lyrics for some of the
most beautiful Byelorussian romantic songs, such as “Zorka Venera'.

The present day Soviet Byelorussian literary critic, Ryhor Byarozkin
in his book, Man At Dawn, published in 1970 in Moscow, stated the follow-
ing about Bahdanovich's poem “The Weaving Women of Slucak™: “If
Bahdanovich was only the author of “The Weaving Women of Slucak”,
his name would remain among the greatest Byelorussian poets in the Bye-
lorussian literature.” Bahdanovich's poem “Pahonya” (The Pursuer) is one
of the most patriotic poems found in Byelorussian literature, Pahonya, once
the emblem of the Grand Duchy of Litva (Lithuania), once the name of
Byelorussia.

The present day Soviet Byelorussian poet Michas Straltsou, in his
essay, The Puzzle of Bahdanovich, published in 1968, contemplated the
fact that Bahdanovich had all the qualifications to become one of the great-
est Russian poets, and yet instead, he chose to enrich the Byelorussian lit~
erature. The puzzle is, what caused Bahdanovich to make this choice? As
is stated in the essay, “He wrote in Russian and Ukrainian, but he was a
creative artist only in his native Byelorussian language.” The essay con-~
cluded with the following words: “He is gone — but his Pahonya still
pursues.”

To Maksim Bahdanovich, a literary work had to be a complete piece
of art. In his work “The Apocrypha” (printed in Byelorussian Youth, Vol.
2, No. 4, p. 5) Maksim Bahdanovich expressed this concept. He wrote:
“There is no beauty without nourishment, for the very beauty is itself a
nourishment for the soul.”

At a time when his contemporaries did not venture into translations
beyond the Russian, Polish, and Ukrainian literature, Bahdanovich trans-~
lated, as well as imitated, various poetic rhymes from the ancient Roman,
German, French, Finnish, Scandinavian, Spanish, Serbian, Persian and even
Japanese poetry.

Thus, Maksim Bahdanovich left us a legacy of exceptional beauty. In ad-
dition, he became an example for us all. Maksim Bahdanovich lived in a
foreign country, spoke a foreign language at home, and he was not exposed
to the Byelorussian masses. Yet, he loved Byelorussia and its people, and
thus he contributed not to the Russian literature, but enriched the Byelo-
russian literature with his exceptional talent.

Raisa Stankievic
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MY3BIKA

(Ilepmsl gpyxaBaHbI TBOP Mad3Thl)

JKp1y Ha ceBelle My3bIKa. MHOra xXamsiy éH ma 3aMJIl bl yCé rpay
Ha CKprINNLI. I mulaxkaJja y Aro pykKax CKpPbhINKa, i TaKad ObLIa y Aro
rpaHbHI HyJa, IITO a)X 3a COPLA XaraJja ...

Ilnava CKpPBINKA, JIBJIIOLL JIIOA31 ChJE3BI, a My3bIKa CTailns i BHIBO-
A3iIIb AIIY9 KaJlachbHeH, AIMYs HynaHen. I Gasesa coapra, i magerynadii
K BA4YOM CBJIE3BI: TaK i yaapelyca-6 rpyA3bMi ab 3IMIII0 Abl YCé ciiyxay-
ObI MY3bIKYy, yC€ ILIaKay-Obl ma CBaéH MOJI . ..

A ObIBaJjia AUTYD i TaK, IITO My3bIKa GBIIIIaM BbIPACTAY y BAUOX JIIO-
A3ed, i Tagpl rpay MOIHA, I'yYHa: TyA3AIb CTPYHBI, 3BOH IIb PBIMKA,
Gac, AK rpoM, ryAsilp i rpo3Ha OyAsins aj cHy i 3aBels €d Hapox. I Jiro-
o3l magbliMaJii amylnr4adbld TaJIOBbI, 1 rHeBaM BAJiKiM Osimruasi ix
BOYBI.

Tanp! 6iagHe i # Tpachiicd, AK y JI'XaMaHIBI, i XaBaJlicg aj cTpa-
Xy, K ThId rajfi3loKi, yce KpbIVA3.nesi Hapogy. MHora iX Xaleja Ky-
mile y My3bIKi CKPBIIKY ArC, ajle €H He mpajay de Hikomy. I xansiy éu
naJjied M CeHBIM JIIOfaM irpaHbpHeM cBaim OyjA3iy am IsXKara CHy.

AJle mppIAIIOY yac, i My3bIKi HA CTaJa: 3JIbId H CLILHBLIA JIFOA3i Ki-
HYJIl AT0 y TypMY, 1 TaM CKOHYBLIACA KBIILIE AT0 . .. I ThIA, ITO 3ary-
6imi My3BIKY, y34JIi Ar0 CKPBINKY i mavaJi cami rpaip Ha €H HapoOgy.

ToJbKi iXHAe rpaHbHe HiYOra JOA3AM He CKa3aJja. — ,,JloGpa rpa-
ele”’, raBapelii iM, — ,,abI Jc€ HA TOe”. I HiIXTO HA MOr' PACTIyMAaUbBILb,
yaMy aj 'PaHbHA MY3bIKI Tak MOI[Ha Oijaca coapia OGemakoy. HixTo HA
Bejlay, IITO My3bIKa yCIO AYLIy cBalo KJjay y irpy. Hyma aro 3Hajda ycé
TOe ropa, mTo 6aubly €H Ila JIIOA3AX; I'9Ta ropa rpaJa Ha CKpBIIIHI,
I'aTa SgHO Baj3ijia CMbIKAM IIa CTPYHAaX; 1 HIBOA3IH ChITHI HA MOT T'pallb,
AK rpaJja HapoaHae ropa.

IIpafimio mmaT ragoy 3 Taro uacy. CKpbInKa paspbijnacs. Ajie
naMAns ab My3bIKy HA 3bUiHyJa 3b IM pasam. I cmamidk Taro Hapogy,
KaTopaMy €H KaJlich rpay, BbIUAYIlh A3€CATKI HOBBIX MY3BIKAy i I'pPaHb-
HeM cBaiM Oymyub Oym3illh Jirof3eil K ChBATJY, Ipainase, OpauTBy U cBa-
Goxze.

Makcivm BargaHosiu

CREDO

Ecvuv agna ToNbKki MyJZpaceuv mulyvya, i fe A WaHYI.
Bocs wrto rkaxa awna:
Kani xovaw npaypgsiea Tol moiys, Folk ni 4apy Jarobyro,
Ane Toneki ga AHa.
M. Bazganosgiu
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THE LAND OF POLACAK
RULERS — Usiaslau the Great

In the year 1044, Usiaslau, the son of Polacak’s Duke Brachyslau,
ascended to the throne of the Polacak Dukedom. He was also known as
Usiaslau Polacki, Usiaslau the Great and, by the people, Usiaslau the
Wizard (Charadzey). Usiaslau ruled for 57 years. His reign produced
political unity and stability throughout the land of Polacak. The Kievan
Dukedom, on the other hand, disintegrated into smaller principalities, that
waged war against each other and which eventually became independent. The
reason being, that after the death of the Kievan ruler, Yaroslau, the Kievan
Dukedom was divided among his many heirs. At that time Polacak became
the major political enemy of Kiev.

Usiaslau the Great is described in chronicles as an exceptional politic-
ian and warrior. Detailed accounts of his numerous belligerent campaigns can
be found in many chronicles. He is mentioned with awe and admiration. He
is described as a super human, bestowed with supernatural powers. The
chroniclers of Novgorod referred to him as a conqueror and destroyer, who
many times brought fear to the people of Novgorod. The Kievan chroniclers,
on the other hand, showed him as a human being who suffered defeat and
betrayal. There are also references to his wisdom and unusual abilities,
which the chroniclers explained as sorcery. It is also mentioned that, even
at birth, Usiaslau exhibited super human powers. When Brachyslau died
and Usiaslau was ascending to the throne, the chroniclers already wrote
down the legends which described the supernatural events that supposedly
had occured at Usiaslau's birth. In addition, Usiaslau was born with a
strange mark on his forehead. When he grew up, he covered the mark with
a band. This made him even more mysterious. Therefore, it is not surprising
that the people of the land of Polacak and the neighboring dukedoms called
him the Wizard.

During the first twenty years of his reign, the young duke strengthened
his rule over the territories of the land of Polacak. In 1060, together with
the sons of the Kievan Duke Yaroslau, he is mentioned in the chronicles
in connection with the defeat of the Turks. Usiaslau found the opportune
moment to destroy Pskou in 1065, when the Kievan princes were busy
fighting the Tmutarakan Dukedom on the Black Sea. In 1066, he attacked
and destroyed Novgorod. In retaliation for that, Izyaslau and his sons at-
tacked Miensk with their massive armies. Usiaslau, who at that time was
waging war in the North, did not expect such quick action on the part of
the Kievan princes. He was taken by surprise, and reached Miensk with
his army too late to defend the city. However, Usiaslau caught up with
them, and a battle took place near Miensk, at the River Nyamiha on March
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3, 1067. This battle is described in detail by the unknown author of “The
Tale of Thor's Campaign”, written some 120 years later. The Kievan princes
were victorious, but did not pursue Usiaslau, who escaped to Polacak. In-
stead, the Kievan princes rztreated from the Polacak territory with heavy
loses. This action by the Kievan princs is significant, beczuse it shows how
strong Usiaslau and the Polacak Dukedom was at that time.

However, in order to destroy Usiaslau, the Kievan princes resorted to
treachery and breach of trust. Thus, the sons of Izyaslau invited Usiaslau
to a meeting near Orsha. Once before, in 1021, such a meeting took place
between the Polacak ruler Brachyslau and the Kievan Duke Yaroslau the
Wise. That meeting ended hostilities and produced pcsitive results for both
sides. After crossing the Dniapro River into the Kievan camp, Usiaslau, to-
gether with his guards and children, was seized and taken to Kiev. There,
they were thrown into the dungeons. Usiaslau of Polacak spent thirteen
and a half months in the Kievan dungeon.

On September 15, 1068 an uprising broke out in Kiev. The reason for
the revolt was that the Kievan viecha decided to continue the war against
the Polovtzes and they asked the Kievan duke for armor and horses, which
he refused to grant. The Russian historians do not mention the involvement
of the Polacak people in the uprising. But it is mentioned in the chronicles
that the insurgents assembled near the Polacak trading center, The Court
of Brachyslau, in Kiev and decided “to free their warriors from imprison-
ment.” Therefore, it can be assumed that Polacak merchants and other fo-
reigners were staying at The Court of Brachyslau. And it was there that
plans were made first to liberate the Polacak duke and then continue the
war against the Polovtzes. Thus Usiaslau was set free and asked by the
insurgents to become the ruler in Kiev. He reigned in Kiev for seven
months. The Kievan Duke Izyaslau escaped to Poland during the revolt.
Even though this fact was not mentioned by subsequent Kievan historians
in their writings, it is mentioned in “The Tale of lhor's Campaign”. It is
stated that Usiaslau fulfilled all the obligations of the ruler.

In 1069, Izyaslau of Kiev, together with the Polish King Baleslau the
Courageous returned to Kiev. Therefore, Usiaslau abandoned Kiev and
returned to Polacak. There are references in legends about Usiaslau’s long-
ing for Polacak. It is said that, while imprisoned in the Kievan dungeon,
he heard the bells from the Cathedral of St. Sophia in Polacak ring, and
that did not let him rest. It was in 1044, that Usiaslau built the Cathedral
in Polacak.

After his return to Polacak, Usiaslau began an intensive battle with
the Kievan dukes. He attacked cities that had connections or depended on
Kiev. Again he attacked Novgorod. This caused a battle between Usiaslau
and Izyaslau’s son, Yaropolk. Usiaslau was defeated. This time Yaroslau,
another son of Izyaslau of Kiev, decided to establish good relations with
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Usiaslau. Therefore, he betrothed his daughter at birth to Usiaslau’s son,
Hleb, the future ruler of the Miensk Dukedom.

Subsequent information about Usiaslau is found in the writings of the
Kievan Duke, Uladzimer Manamach. These references are in connection
with the numerous attacks on Polacak by the Kievan dukes and their allies.
All these attacks were in retaliation to Usiaslau’s annexation of various
cities that belonged to the Kievan Dukedom. These attacks were unsuc-
cessful, and not once did the Kievan princes take or destroy Polacak. Thus,
the Kievan armies, together with their various allies tried to punish Usia-~
slau for his attacks on Novgorod in 1076, 1077 and in 1079. After Usia-
slau’s annexation of Smalensk in 1084, the Kievan princes and their allies
plundered and completely destroyed Miensk.

For 37 years Usiaslau of Polacak waged wars that took him from
the Gulf of Finland in the North East to the Tmutarakan Dukedom on
the Black Sea in the South. During all this time the Polacak Dukedom had
only one ruler, whereas the Kievan Dukedom was divided into many prin-
cipalities and had several rulers that quarrelled among each other.

Usiaslau the Great has a very special place in Byelorussian folklore
and literature. His life and actions are the basis for many legends, myths,
poems and even some operas. They have kept alive to the present day the
memory of one of the greatest rulers of the Byelorussian historical past.

Raisa Stankievic

13 ,,C/IOBA AB ITAJIKY ITAPABBIM”
y nepakjanze duki Kynaimsr

... Ycacnay-kHase 1og3am cyg cyxsiy,
Fapagami kunaszéy nagzanay.

A cam noHausl, cveTy Ha 36431,
Baykanaram yi éoyram zynay.

En 60 3v Kiesa ga naryxoy
Fopag Tmyrapakans gaceyizay
I sanikamy Xopcy 6336 cnoy
Boyxam wnax 6opsga nepabszay.

Tamy y Ilonayky pana seatot
[lazeanini y Cadpii coearoii

[a zasyrpani, — én-xa npas cHol
Yo y Kiese 360 uye TOIi.

Xoups i sewyan, kaxyyv, Jyuia
Y n3épakim yene aeorvim bovina,
Ane yacra 6agvt 6e3 nHaxa
Haysapneyca, wro gona gana.
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KHA3b YCACIAY YAPAJI3EA

Cepn-mecay Ha Hebe Mix xmapa) Opviise
Cp3A3b CeMeHi 30p af3iHOKL;

80cb, bblyyam 2yife wiynak na eagse,
HbIparoY vl ) xeanax e/iblbokix.

Apon zstax Yy3vbiyweice najg eobnaka)y citv.
MazyTHb! ceaéii af3inoral,

ab woapail Hizine 3abyxg3e 3yciMm,

nagHebHbIM yniyusblca 1Tam.

YV kieyckim samry Ycacnay Yapagsei
3mazaeuyua 3 Jyxam Oypnisoim

i y3gox enajg3inéro Kaavuua epyxset,
66t seyep Facvnesnaro Hisail.

En qymay Ha MOXa yAKKIX yeamaHiys,
Ty2i ceaéil Yuewviyb na Kparo;

i copfae kHAzeea capya baniyv,

Abl COH afg eauail a,zt)zﬂrae.

Bocb 36 6a3bHiybl CyMHAll Ha KHANKBL nacaj
azo yeecv Kiey naxnikay, —

a én, aui ynagse, Hi 6oNi HA paf —

HA x04a T3l 43Ccoblyi 8AJlIKall.

Mineiiwoia capyy napozi ceae,
nacaj ceotl i Tolfl JpYkblHbdL,
3b AKIMI xaf31) y yaKkia bai,
6aponaust mexsl AlidbiHbl.

Mineiiwot Toit Ilonayxi kpaii gapazi
i nywy4sl 3 naxydaii xoleiyal . . .
Hagayna Hamizi yixoii 6epazi
KPbIGEIO 3bNINICA KpblEiyKall.

Tam mysxnoix eanpa) naxays 4alacsl —
XTO-~# 20iUyb KpbIGIUKIA paHbL,

Tajfol, kali kHA3b, nepwot [lonayky coin,
YyoKaykif HOCiyb Kaiifarot?

I xouv nag Hamizy cknaka epyzanoy
HApa3 Y#o 3vaATanac ) 2ocolyi —
Aol KHA3e6a capya HaYaMi Jamo)

ycé knivyys 6aiiyoy ceaix KOCbyl.
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Yo yemens pagsee, yxmo sopvt Yusarni MIXED MEMORIES: AUGUST 10, 1968

i 3bHiK BAIAJbL MecAY 3a iMi —
KHA3b J)CE AWYS Yye 3AMAL ceae KNid,

: ‘ Following is an entry from a journal I kept a while back. I feel that
Aol 3 gymami 6’equa yarKimi.

it comes close to capturing my train of thought the first year of college.
I am nostalgic & romantic by nature, in the literary sense. We all have
our story of our arrival in America. As immigrants, or children of
immigrants, we have a lot in common. History & the past is very

important to our people. Let us never dismiss it altogether from our
daily lives.

En uye, ax pseyya [{3vsina y 6epazox,
bapoy ceaix zoman afgeeqnvl,
éH Yye, WTOo Y nonaykix 20pAblx MYpox
wymiys ycxeanseanae geda.

***

Two more weeks & I'll be back in Europe. Back to the womb &, maybe
later tomb. I grow very excited in the mornings, after dreaming of my
childhood in France. So excited that my mind races faster than I could
unravel it. I look back at the last ten years or so & realize that, this Novem-
ber, my family & I will have been in the States exactly eleven years. ..
Nothing around me matters anymore. I'm oblivious to my surroundings.
I think only of the trip back, of the sunny rocky beaches of Brittany,
the congested underground of Paris, the milling crowds at the markets in
Lyons.

Even while riding in a car, the memories of France create a veil over
my eyes, one that blocks out Cleveland skyscapers & polluted waters. On
one such ride, I glanced up thrcugh the rear window, &, as if by magic,
saw New York, just as I had seen it for the first time more than a decade
ago, when our tiny clan left the Dutchline ship in port, & Uncle Boris
came from western Pennsylvania, to pick us up. Strange that I can recall
lying in the back seat while we drove quietly from New York, in the
night. Someone nudged me to wake up, I don’t remember who. In the
distance loomed the lady of Liberty, misty & green, amid the night air &
crashing, sloshing waves. In the gloom of a fall waning evening, her face,
huge & towering, looked the other way, out to the sea. (Years later, that
brief memory became buried in afternoons of museums & parks where
there were many statues with that classic grace.) But none other held that
welcoming torch as the tall maiden had, at the gates of this great nation,
in the night air. Our entry having been a stealthy plan that my father &
the Flaming Lady had contrived for all of our future welfare. Today,
Sayixae i epyrar i eoman. ¥ ix pycanki sabneirani xocel, — a memory like that makes me think of just how long I've been alive. And,

Mecry evinnsj y nebe i cosenis. Psyys Gnrickyusia, apkia Higi: very much alive at that. Today, such a fleeting memory gives me the

fAx woipoka én kinyy na Héman Hou nnoiee nag 3amnéii, cee pocol, energy & amb.ltron to revive my entire past. (In writing & other media.)
3anauicteia apkia ceyi. Hou wanoua pycankam: ,,3aconiye’. And so, in two weeks, I'll be bound for Europe. And a few months

from now, I'll be in our native Le Creusot, visiting with my relatives, listen-
ing to stories about myself, & beginning to understand how I had been as
a child. There will be cousins to laugh with & aunts to kiss & hug... T'll
need a lot of film for my camera. Have to start shopping around for things

L]vsiye yoxo Heba, ak Toia naHbL,

i g3ens Yo Hax Kiesam cini —

KHA3b cllyxae copyam — 6 1oy, 360HAYL 36aHDbL
y noJslaykaii poffHail Cb6ATbIHI.

Hapapam kasani, wro kuasv-vapajseii . . .
XTo-x, Jyxam npabiyus. npacTopsl,

y Kiese uyy-6ut, ax 360H ceoii 2yxse,
xT0-6 3Ha), wro éH capyy zasopa?

Banikae capya meys Tpsba y epyn3éx

I Ayxa MazyTHbIA Yapbl.

kab 4yys, Ak Y nonaykix 2opHolx MYpox
y 360H cvearoii 3oghii Yxapays.

AzHéM nanviMAHbLIM Tp3 Kpail c8oll kaxaub,
Tp3  gvipaceyi 3v Hisa), 3azoHay,

Kab cnasy, 6azayvye — ycé kinyuys, agfauo,
3a K4 ceailizo pofHaza 360HY.

Jlapsica I'enirows

HA] HEMAHAM

M. Bazganoeiu
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AN UNFORGETABLE EXPERIENCE

The orchestra that I went to Italy with is “The Greater Bridgeport
Youth Symphony”. I am their manager and concertmistress. For those of you,
who don’t know, Bridgeport is located in Connecticut. Thus, the orchestra
paid my way to Italy to go as their manager, concertmistress and, chaperon.
We left on Saturday, February 15th, from Kennedy International Airport,
and returned on Sunday, February 23rd. During this nine day trip we toured
Romz, Florence, Naples, Sorento and Capri, and concertized in Rome and
in Gensano — a town 15 miles outside of Rome. I conducted the orchestra
on Monday in Gensano, Italy fcr a very receptive audience, who at the end
of the concert gave me 40 tulips! Dinner that evening was provided by the
town where every imaginable Italian delicacy was provided for our taste.

The next day, Tuesday, after many hours of tours, we gave our second
and last concert at the Roman Conservatory in Rcme. The concert came
off superbly. The ancient Roman architecture of the auditorium accoustically
was a “musicians dream.” The sound enveloped every nook and cranny, such
perfection! Through Saturday, time was spent touring Florence, Naples,

Sorento and Capri.

Sunday befcre leaving for the U.S., I attended three church services
in St. Peter’s Basilica. Services in many different languages are offered
there. I attended early services given in Italian and another in German.
Later at 10 A.M., I attended the services performed by Pope Paul. These
services are given every Sunday only during the holy year, which happens
tc be 1975. Monks sang the liturgical chants which echoed throughout the
Basilica, along with a choir of nuns, the chorus was completed. The sound
created by these human voices sounded so angelic, I couldn’t help but cry.

Looking back on the trip from a musician and future educator’s view,
I can honestly say that no electrical amplifier's, accoustical guitars or
moog synthesizer will ever match the beauty of “natural” stone building
accoustics!

I just hope I was able to give you just a small taste of what I had seen
and experienced. If any of you ever have the chance to go to Italy, do so
— I think you’ll never regret it! Margaret Kazan

this week. There are already many photos in the attic, pictures of our
family's youth & growth. Mike’s ruddy, bloated cheeks, & Ann Marie’s ex-
otic features. And Stanley, the baby, nestled in his mother's arms. My eyes
are blue, but their essence is lost in the black & whiteness of the snap-
shots. Yes, my eyes have the blueness of innocence. They have seen many
harmless things & places. But, who knows? I may come back from Europe
a year from now with a mind’s eye of a different color.

Andrew Gosciejew

Cleveland, Ohio
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A boy thinking about his girl
Drawing by Paulinka Survilla

In this issue of Byelorussian Youth we are featuring two drawings
by eleven-year-old Paulinka Survilla. Paulinka is the younger daughter of
Mr. and Mrs. Yanka Survilla, now living in Ottawa, Canada.

Paulinka is a budding artist, following into the footsteps of her mother
Ivonka Symaniez-Survilla, who is an artist in her own right. Paulinka has
been drawing pictures ever since she could hold a pencil.

Last year during the Caravan activities in Toronto, Canada her color-
ful drawings were exhibited in the Byelorussian Pavillion — Miensk. She
was then ten-years-old. Even though the pictures loose a lot because we
cannot reproduce them in color, as they really are, one can see the talent and
Byelorussian character of the drawings.

15
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A boy playing on his pipe

Drawing by Paulinka Survilla

THE UNSOLVABLE MYSTERY

Is the world round

Or is the world [lat?

Is it healthy to be
Skinny or fat?

Does the sun move

Or the world around it?
Does our life end

Or is it infinite?

16
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Do people eat

To be healthy and fit?
Or do people live

Just so that they can eat?
Life can’t be told

Just what it’s to do

Life is a mystery

For me and for you.

Vera Zaprudnik

© IHTapHaT-Bepcia: Kamunikat.org 2015

EH T1PbBIHA]]3E!

(Bepw npvicveeuaner 25-my Cakasiky)

En npoiigse, eator gsenv! En na npoiiceyi na moxal
En npolifgse i 3azyfse eacnosst 6ypanom,
[lakpouusviys, paszomauye, pacvkifae, 3bHICTOMKbIUDL
Ycé, wro nam wnaxi ga xarot samano!

Ili uyeuye? A6 im wacovyiys 6v11Héz aceniu,

[Tarouv earpot  nase i 360Hiyb Kpovrea) néf.
Axeaparo kpevsi, — a Cnoea crane LJenam
I yxo mikoni 6onvw na ycrane Yopuot I'ogx.

Haxaii 6apama 6in npviznyla Hac i Kpblibl
Anani, it xneb 4yxovl HACMAYHGL U 6aXKi,
Hsaxaii nac anaegi) Tyzoii azopKavl évipail, —
Toovieaiima! En igze — Banixi Caxasix!

Igse ... it nag nozi pyHe AMy kAaj3eyuya, Taroud
Conazi, na nannaeox sajleHiyya Tpaea. . .
Papgsimal Benapycs! Kpvigivuvina Coeearasn!
Bazacnaei nac oo, i eepy 3axaeaus!

Haranona Apcersresa

BYELORUSSIAN YOUTH ACTIVITY

On February 16, the New York
BAYO folk dancing group Miacie-
lica performed two Byelorussian folk
dances at the Nationalities Evening,

which is sponsored every month by
the Folk Festival Council of New
York City.

*%k
®

On February 23, the BAYO Cle-
veland folk dancing group perform-
ed two dances Kryzachok and La-
vonicha at the Cleveland Music Hall
at the Annual Folk Festival.

* %k
*

Alice Kipel, vice president of the
Byelorussian-American Youth Or-
ganization, N. Y. Branch and Girl
Scouts Leader in the State of New
Jersey participated, by invitation, in
the Ethnic Youth Leadership Con-
ference in Washington, D.C. on
March 6, 1975.

The conference, sponsored by the
Republican National Committee, in-
cluded 12 nationalities from all over
the United States and consisted of
a series of workshops and lectures
by prominent political and govern-
ment leaders.

The highlights of this seminar
were a lecture, reception and full
course lunch in the White House.
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Jadviga and Karnella Najdziuk reading the March 25th Proclamation
at the Byelorussian Independence Day observance

* 5k
On March =ZiS, Byelorussians

in Los Angeles and vicinity comme-
morated Byelorussian Independence
with appropriate activities. As every
year, the festive program was or-
ganized by BAYO'’s Los Angeles
Branch together with other Byelo-
russian organizations. The text of
the 25th of March 1918 Proclama-
tion was read by Jadviga and Kar-
nella Najdziuk in the Byelorussian
and English languages respectively.
Victor Najdziuk recited a Byelorus-
sian poem, and Anthony Woinicki
and Jimmy Sisko sang a few songs
from the repertoire of the California
Boys Choir to which those two boys
belong.

During the program Jadviga Naj-
dziuk, who is the new president of
the Los Angeles Branch, introduced
her committee members. They are:
Ann Winicki — Vice President;
Karnella Najdziuk — Secretary; Li-
za Arciuch — Treasurer; and Lucy
Winicki — Historian. Jadviga in her
speech appealed to the Byelorussian
community in Los Angeles tc sup-

18
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port the activities of the youth.
Members of the BAYO also pro-
vided cakes and cookies which they
baked and sold at the celebration.
The proceeds of the sale were do-
nated to Byelorussian Youth and for
the printing of the Anniversary

ook.
* %

*

On March 16, the folk dancing
group Miacielica entertained at the
pre-Lent Banquet, Bliny, with two
folk dances, Lavonicha and Bulba.
The Banquet was organized by the
church council of the Byelorussian
Autocephalic Orthodox Church of
St. Ciryla of Turau in Brooklyn,
New York. Members of the BAYO
in New York also held a raffle dur-

ing the Banquet which turned out to

be quite profitable.
%%

*

On March 18, members of the
BAYO New Jersey Branch, dressed
in native dress, went as part of the
Byelorussian delegation which was
received by the governor of the State
of New Jersey, Brendan Byrne. The
delegation also included members of

© IHTapHaT-Bepcia: Kamunikat.org 2015

Members of BAYO — New Jersey with New Jersey’s

Governor Brandan Byrne

other Byelorussian organizations in
New Jersey. They presented the
governor with a photo album, the
cover of which was embroidered by
Mrs. J. Andrusyshyn of New York
City with a Byelorussian design.
The governor signed and presented
the Proclamation designating March
25th as Byelorussian Day in New
Jersey.
¥

On March 23, Byelorussians from
New York, New Jersey, Connec-
ticut and vicinity gathered at the
Biltmore Hotel in New York City to
commemorate the 57th Anniversary
of the Proclamation of Byelorussian
Independence. Two Congressmen
spoke at the observance, along with
other dignitaries. The BAYO New
York folk dancing group Miacielica
performed two dances, Bulba and
Vianochak. The New Jersey BAYO
folk dancing group danced Polka
Yanka and Polka Vasiliok. In ad-

dition Nina Zaprudnik played on

the piano.
%%

*

On March 23, the Byelorussian
community in Bradford, England ob-
served Byelorussian Independence
Day. As every year, during the cel-
ebration "Miss Byelorussia” was se-
lected. She will represent Byelorussia
in the election of "Miss Captive
Nations” later this year. Darya Le-
mashonak, who is a law student, was
elected “Miss Byelorussia’. The edi-
torial board of Byelorussian Youth
would like to wish Darya good luck
in the upcoming elections of “Miss

Captive Nations™.
s 3¢

%

On March 30, the Byelorussian
community in Melbourne, Australia
observed Byelorussian Independence
with a festive program. A speech
commemorating this important his-
torical event was prepared and read
by Alla Korbut, who is one of the
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The BAYO — New York folk dancing group after its performance
at the Biltmore Hotel in New York City

most active young members of the
Byelorussian community. Students of
the Byelorussian school recited Bye-
lorussian poems. They were: Eugene
Hrusha, Vincent Hreskouski, Nina
Hryzuk, and Tania Hrusha.

3

*

On April 6, the Byelorussian com-
munity in Richmond Hill, New York
observed Byelorussian Independence
with appriopriate activities, The
BAYO New York dancing group
Miacielica performed two folk danc-
es and students of the Byelorussian
Saturday School recited Byelorus-
sian poems. They were: Vincent
Mierlak, Christina and Peter Za-
charkiewicz.

***

On April 6, the Byelorussian com-
munity in New Jersey observed Bye-
lorussian Independence Day at the
church hall of St. Mary of Zyrovicy
Byelorussian Autocephalic Orthodox
Church in Highland Park, New Jer-
sey. The New Jersey BAYO folk

20
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dancing group performed at the com-
memoration.

%k
*

On April 6, the Byelorussian com-
munity in Cleveland, Ohio and vicin-~
ity commemorated the Proclamation
of Byeiorussian Independence with
an appropriate program. The mayor
of Cleveland, the honorable Ralph
Perk attended and made a speech
along with many other dignitaries.
The Women's Choir with girls from
BAYO sang Byelorussian songs.
The folk dancing group of BAYO
Cleveland Branch under the direction
of Helen Kononczuk performed two
folk dances. The young Byelorussian
escapee, Yanka Chanenka, recited
the poem ,,He Will Come” by Na-
talia Arsieneva. The poem is dedi-
cated to the 25th of March 1918,
when Byelorussia proclaimed its. in-
dependence. The poetess believes
that the day will come again.

*k
*®

Members of the BAYO — New Jersey [olk dancing group

© IHTapHaT-Bepcia: Kamunikat.org 2015

in front of the Biltmore Hotel in New York City

On April 6, as every year, the
Byelorussian Ccordinating Commit-
tee of Toronto, Canada observed
Byelorussian  Independence Day
with a festive program. In charge of
the program was Jazep Pitushka,
member of the Byelorussian Cana-
dian Youth Association. The girls
dancing group, Pierapiolachka, per-
formed the dance Vianochak and the
dancing group, Lavonicha danced
the always popular folk dance La-
vonicha. Both groups are under the
direction of Eva Pashkievich. Byelo-
russian poems were recited by Ma-
rianna and Vera Nekrashevich, Ha-
lina Rymsha, and Anthony Vyaliki.
Eva Pashkievich recited a poem by
Uladzimer Dubouka.

3

%

On April 13, the Jersey City State
College Slavic and East European
Club held its Annual Festival
of FEast FEuropean Music and
Dance. Sophie Drazdouski, a mem-

ber of BAYO New York is the Vice

President of the club and her brother
George, also a member of BAYO
New York, is the Secretary of the
club.  Besides the Byelorussian
groups, Polish, Lithuanian, Russian,
Ukrainian, and Slovak groups were
on the program. Byelorussia was
well represented by the Women's
Choir Kalina, from South River,
New Jersey. The choir is under the
direction of composer, Xavery Bo-
risovets, and it demonstrated its ver-
satility and talents by singing five
songs. Also, two BAYO folk danc-
ing groups performed a total of five
folk dances. The New York girls
group Miacielica, under the direction
of Nina Zaprudnik and Raisa Stan-
kievic performed three dances —
Vianochak, Bulba and their version
of Lavonicha. The New Jersey BA-
YO folk dancing group under the
direction of Alla Orsa-Romano,
danced Polka Yanka and Lavonicha.

All in all, the Byelorussians did
a good job in acquainting the large
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and enthusiastic audience with the
beauty of Byelorussian folk songs

and dances.
5k

%

On April 26, BAYO Headquar-
ters president Raisa Stankievic read
a paper about Byelorussian Youth
in North America at the Byelorus-
sian Studies Weekend at the Uni-
versity of Ottawa in Ottawa, Cana-
da. This lecture series was organized
by the Byelorussian Institute of Arts
and Sciences in Canada. Byelorus-
sian, as well as Ukrainian scholars
presented papers dealing with Bye-
lorussian topics.

sk

L

On May 16 and 17, BAYO Head-
quarters president, Raisa Stankievic
served as hostess at the Fifth An-
nual Convention of the National Re-
publican Heritage Groups Council
at the Mayflower Hotel in Washin-
gton, D.C. As hostess she wore her
native dress and assisted with other
hostesses at the various official re-
ceptions for dignitaries who attended
the convention. One of these digni-
taries was Vice President Nelson D.
Rockefeller. There also was a re-
ception at the White House, where
President Ford addressed the group.
The event was shown on TV in Ma-
ryland and Virginia. In that news
report, Byelorussians were mention-
ed as one of the participating ethnic

groups in the convention.
%k

*

On May 18, the New Jersey BA-
YO folk dancing group performed
three folk dances during the Na-
tionalities Evening, sponsored by the
Folk Festival Council of New York
City.

*¥

On May 25, the New Jersey BA-
YO folk dancing group entertained
at the Banquet which took place af-
ter the dedication of the monument
at the Byelorussian cemetary in East
Brunswick, New Jersey. The group
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danced three Byelorussian folk
dances, Polka Yanka, Polka Vasi-
lick and Lavonicha.

Earlier in the day, members of
BAYO layed a wreath at the Memo-
rial after it was dedicated to those

who fought for a free Byelorussia.
*

%k

During the Memorial Day Week-
end, May 25 and 26, the BAYO
Cleveland Branch sponsored a sports
tournament and dance. Participating
in volleyball was the Nioman team
from South River, New Jersey and
both of the Cleveland senior and
junior teams. First place, Nioman;
second place, Cleveland senior team.
The Cleveland BAYO acknowledge
the injury of Bob Haydn and wish
him a speedy recovery — Sorry Bob!

In the evening everyone attended
the BAYO dance which turned out
to be a tremendous success and the
BAYO members would like to thank
everyone for attending and helping
out. Special thanks for Mr. Streczyn
for a twenty dollar donation during
the dance. The BAYO in Cleveland
hope that all their efforts will be as

rewarding as this one.

%%
*

On May 28, Byelorussians par-
ticipated in a Program of Multi-
Cultural Entertainment at the Little
Theater of Douglass College in New
Brunswick, New Jersey. The festival
was organized by the Intercultural
Communication  Conference. The
Women's Choir Kalina under the
direction of Xavery Borisovets sang
Byelorussian songs and the BAYO
New Jersey folk dancing group per-
formed three folk dances.

*
%

Paulinka Survilla is a sixth-grader.
at St. Basil's Elementary School in
Ottawa, Canada. A few weeks ago
she participated in a public speaking
contest in her class. Paulinka on her
own, prepared and delivered a five-
minute speech and an exhibit about

Byelorussia. Out of forty students,
she and another four, were chosen
the best speakers. The five winners
then presented their speeches to the
entire faculty of the school. Paulinka

was awarded first place and was
praised for her speech, which the
teachers found most interesting and
educational.

%k
*

On May 27, The New York
Times reported that on May 26, two
Soviet astronauts checked out sys-
tems to continue a research program
aboard an orbiting Soviet space sta-
tion, after docking with and board-
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Times further stated, the rendezvous
was handled automatically to within
about 330 feet of the space station.
The two-man crew then reduced their
speed and, despite the lack of visibil-
ity, made the successful docking
maneuver manually.

CONGRATULATIONS!

Eugene Kazan graduated in Fall
1974 from the University of Connec-
ticut with a Bachelor of Science De-
gree in Electrical Engineering. Gene
now is attending Graduate School at
the University of Connecticut, where

ing the craft in pitch darkness. One he is presently studying for a Mas-
of the two astronauts is Byelorussian ter's Degree in Electrical Engineer-
Pyotra Klimuk. As The New York ing (communications).

In the British journal, Folklore printed in 1914, an article appeared
about Byelorussian folk songs. There are approximately forty songs printed
along with the music and the lyrics translated into English. There is also
an interesting statement printed: “The White Ruthenians... sometimes
called Byelorusses or White Russians, but incorrectly, since no White
Ruthenian would ever allow himself to be called by a name which would
imply that he was Russian".

—
= =

Ha uacamic ,,Benapyckas Mosan3s”’ y Kacy arM HicTpansl Ea Ipa-
ATy TpOX MecAlay NacTyIuli HACTYNHBbIg IpalloBbld axBApbl i mnan-
micka: AHaHiMHa — 50 maJs., Aggsen ABAM, Kaiynenn — 40 mas., 4.
Hafinzrok — 26 gat., V. BakyHoBiu — 20 gau., A. Kapaneycxaa — 20
naJa., II. Kaxypa — 20 gas., M. Baapoycki — 11.85 maJ., I'. Apxanki
— 10 masa.,, Apnsen ABAM y Jléc Anmxomece — 10 pai., C. Kapa-
Heycki — 10 aycrpadifickix mas., }O. Kavan — 10 aycrpaJa. pgai., B.
Kimear — 10 maJ., ap. . Majenxi — 10 aycrpas. maxn., T. Mapkesiu
— 10 maJa., A. MinkesBiu — 10 gas., }O. Hapyumsiy 10 aycrpaJ. gaJ.,
M. Bacineyckaa — 10 gau., H. JKe13pHeycki — 10 man., B. MeasaHoBiu
— 8 maJ., M. BakyHoBiu — 5 ayctpaJ. gai., K. Caikoycki — 5 ayerpad.
maJ., }O. 1y6ara — 4 gai., A. I'ypankac — 4 gaJ., M. Hacrap — 4 pa.

Pazam — 359.82 paJ.

Vecim axBapajgayuam i HalmbIM MafAminmrypIKaM LIYbIpae Oejrapyckae
A3AKYH !

Ponakupiitnasa Kagerisa
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AAPATTA CYPOA3IYBI — MPBIAIEII MOJIA 3]

Msbr — Tasoynaa YmpaBa Apranisansl Benapycka-AMspbIKaHCKAE
Mosansi y 3IITA mafgphIXTOyBaeM MaTapblijibl fa 3alJISHABAHAH paHeH
KHIrl § aHreJIbCKall MoBe § CyBa3i 3 25-rof3pi3sM Halmae apraHisalbli.

Tax xowania galps BapTacHbI MaTaphIfay iHdapMalbIHHL] HI TOJBKI
IIpa A3eHHachIlh Halnae ApraHisalnbl, ajie ¥ mpa HAIIYIO CIATYbIHY,
a TaxKcaMa H IpbIroxka acopM b rarae BblAaHbHe BOHKaBa. KHira Oynaze
BbIflafi3€Had Y aHreJIbCKal MoBe H Oynse Garara imroctpaBaHas ¢ora-
3AbIMKaMi 3b A3edHachIi MoJsapn3i. MbI XouaMm [AalL aMOPBIKAHCKAMY
ypITa4yy npaynsiBae yaAyJjeHrHe npa Besnapych i eAHbI HApOA.

Kani-6 Ber maxapnaJi HelTa HaM CKasalb y CyBfA3i 3 HambIMi yroj-
KaMi y roTail KHize ¥ Gesapyckai Iji aHreJbCKali MoB2, HemTa 3adikca-
Ballb 3 Hauae CaraTae JliTapaTypHae ILi ricrappluHae CKapOHIINbBI I
Hac i JJ1a HOBBIX cACPOY, IITO NMAPOHUMYLb aj HAC IPAIly, Mbl 3 aXBOTAIO
man3ém Bam meclia ¥ roTail KHize, asie 3a amjary. I's1a gamaMoxka HaMm
3poaJi.3aBallb HALIYIO 3a4yMy, 60 HAIIbIA MaTADBIAJILHBIS MardbIMAaChI[i
B€JIbMIi CBIIIJIbIA.

Angnara 3a maiaylo 6aubiHy 6yase BbiHOcins 100 mansapay, 3a ma-
JiaBiHy GaublHbl — 50 paJsapay, 3a uBepubr — 25 maJgaapay. Takcama
i Gemapyckisa apraHisanbli MOIyllb CKapbICTallhb 3 I'9Tae HATOALI H IPbI-
JIaXKBIIIIa Aa BbIKAHAHLHA J00pae CIpPaBbI.

Kaui-6 3naiimitica mamix Bami, mro 3axan2,i-6 Helmta axBapaBallb
Ha TI9TYIO MOTYy, NMaBOAJIA CBaiX MardybIMachlAy, Mbl 3 YA3T4YHACLIAH
IpbIMEM I'ITYIO axBApY, a IMEHBI axBApagaynay, xKaJi axeapa Oyasze HA
MeHman 3a 10 ganapay, 6yayub najagseHbId ¥ KHi3e.

b1k, Jdaparia Cypoxasiuel, ciaoBa 3a Bawmi, 3a IpausasrayTymo # ros-
THIM Pa3aM HaM PYKY 3 TaATPLIMKAH Oy[3eM IIYbIPa YA3IYHbIA.

I'pomiel Ha I'STYI0 MITY IIPOC M II€PachLIAllb H3 HACTYIHBI &TPbIC:
Raisa Stankievic

82 — 21 1644 Place, Jamaica, New York11432

3a pagaxnbiiinyo KaJerio kHiri
Paica Crankesiu

The Byelorussian Youth periodical is published quarterly. The price

per issue is 1.00 dollar, or 4.00 dollars for one year subscription.
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